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Summary of the course
Students are introduced with fundamental issues in translation theory, including: history of translation studies, text analysis, translation methods, translation procedures, translation equivalence, translation criticism and evaluation. After each theoretical session, students practice with discussion questions and exercises to review and broaden their knowledge. Then, groups of students organize tutorials on these issues. 
Objectives of the course
The course provides students with the most fundamental issues concerning translation theory. Theoretical knowledge is applied into translation practice, actual interpreting activities, as well as graduation papers conducted by students of interpreting. 
By the end of the course, students are expected to achieve the following expected learning outcomes:
1. Knowledge:
- Grasp fundamental issues in translation theory
- Understand the relation between theoretical and practical issues in real-life interpreting activities
2. Skills:
- Identify and differentiate issues in translation theory
- Apply theories into practice in order to produce translation products of better quality.
- Participate in discussions and express viewpoints on controversial issues. 
3. Attitude: 
- Adopt professional and serious manners

- Develop critical thinking skills
Testing – Evaluation
	Format
	Percentage
	Content summary
	Aims

	Presentation
	· 20%
	Students work in groups of four or six. Each group is randomly assigned one of seven issues and required to provide a summary of the theoretical issue and design activities for practice. 
	- Help students revise and broaden knowledge.
- Evaluate students’ presentation skills and understanding of the presented issue. 


	Mid-term test

	20%
	Students take a 45-minute-test, including MCQs, True-False, Gap-filling, and Matching questions. 
	- Test what students have learnt
- Help students get familiarized with the end-of-term test format. 

	End-of-term test
	· 60%
	Students take a 90-minute-test, including MCQs, Gap-filling, True-False questions, as well as subjective questions. 

	- Test what students have learnt during the whole semester.
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